
llAATilNO~ :SYMno~ION 

'Apurrocp&v'7, 1/0'7 oe-~1-dpas yiyvoµlv'}S rov 'AydOwva. rov · 
ouv ~WK I I , ' I ' I ' I ' -- par17, KaraKOLJ.ucravr £Knvovs, ava<rravra a1Tt£vai, 

Io Kat (~) " , '0 ti 0 , '\0.' , A , " W<T1Tfp f:LW fl f1Tf(T ai, KaL fl\ ovra HS JlVKHOV, 
a1T ,/, I ti ,1 \ \ ' >I \ t I . I ovt.,,aµ£vov, WCT7T£p al\110H T1JV aAl\1]V r,µ£pav otarpt/3Hv, 

' ,, s, ,, I, , ' . ' " ' ' KaL OVTW vLarpi.,,avra HS f<T7Tfpav OLKOL ava7TaV£<r0ai. 

b 9 1<a-ra1eo1µ.l<Ta11-r' B W Oxy, : 1Ca-ra1<11µ.r,<Ta11-r' T 
Hermann: om. BTW Oxy. 

b 10 i add. 

111 

Commentary 

Abbreviations: 
GP J.D. Denniston, Greek Particles (Oxford, 1954, second edi­

tion) 
S H. W. Smyth, Greek Grammar, revised by G. Messing 

(Cambridge, Mass., 1956) 
"is from" 

I /Jal oK<~ µot: "I seem to myself," i.e., "I think." 

11 , ,,l -y,,,,: ulflrms (Kai) the truth of what precedes and adds 
u I uson (-y&p); "I am indeed well practiced since" (see 
< ll' IOH-11). 
,,,,,fnw: probably, "just the other day." 
11r1wO, ,, ... <l>ah.'Y/p<>Ou,: The suffix -9ev is a virtual gen. 
t 11d 111(, h r with the sense of place from which. Phalerum 
w11• lh odglm1l port-city of Athens, largely superceded by 

11 I r<;,v ... y11wpiµw11: probably, "of my acquaintances." The 
urticlc has possessive force, as often. 

11 ovrnc;: without the article="you there" (S 1288a). 
'A 1roh.h.06wpo-.: nom. for voe. 
01i 1re1nµE11ei-.: probably a gentle command. Some manu­
scripts have a circumflex on the ultima (i.e., future in 
strong command), which may be preferable. 
K<Xyw: crasis for KllL Eyw. 

116 1'ic;: "he." Plato frequently uses the rel. pron. as a demonst. 
but only in a few stereotyped phrases, usually with a verb 
of saying (cf. b7). 
Kai µ~11 Kai lvayxo-.: "why, just now" (GP 355). 

a 7 8ta1TtJ0Eu9ai: Sc.a-here= "point by point, thoroughly." 

b2 3 I " • • " b t h t th " 'th I:, - rrEpt ... 'Y/<Tav. 1.e., a ou w a e ... were, wt uia-

1TtJ0Eu0ai; hence, parallel to T~.,, ..• cro11ovui.a11, but more 
specific. 
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b3 6t71-ye'iro: Greek often omits an obvious direct obj., which 
should here be understood with both this verb and the 
pple. 
<PoiviKo~: gen. of source with aKTJKow~, perf. of aKovw. 

b4 rov <l>iA.l:mrov: The art. modifies an understood viov. Hav­
ing no last names, the Greeks were identified by the fa­
ther's name or dcme name (cf. 173b2) or both. 
ai\,\a yap: usually indicates that what precedes is either 
subsidiary or irrelevant, and then gives a reason (contrast 
Kai yap, a2); "but (what he told me did not matter) 
since." 

b4-5 oti6iv ... ,\eyew: "he had nothing exact to say, he could 
tell me nothing exactly." EXW + infin. = "can. 1' 

b5 6i~rr,um: aor. mid. imper. (note accent). 
6tKatornro~ . . . el: "you are most justified, you are I h 
most appropriate one." 

b 7 ~: 3rd sing. impf. of non thematic 71µ1,, "say." Cf. cJ for l.o;I 
sing. 
<TVvova-~: governed by the prefix, 1Tapa-, "present at." 
ov: accented at the end of a clause. 

b8 on: frequently introduces direct discourse; do not translnl •. 
6i71ye'ia-9ai: functions as impf., "it 0it., "he") seems lhal 
he related" 0it., "was relating"). 

cl i,yy: 2nd sing. indic. of i,-yeoµm. 

c2-3 i:yw ye 6~: 6~ emphasizes the affirmation-"I certainly do 
(think so)." 

c3 1To8e11: "(from) where (do you get that idea)?" 

c3-6 His point is that the symposium, which Agathon hosted, oc­
curred before he, Apollodorus, became Socrates' associate. 

c4 frwv: <ro ETO<;; time within which, but translate with 
"for." 
a<J,' ov: "from which (time)," i.e., "since." 

cS <TV116iarpif3w: Unlike Eng., Greek uses the pres. to f.xpress 
an action continuing from the past into pres. time- "I 
have been spending my time philosophizing (a technical 
sense of 6unpif3w in Plato) with." 
EmµeAE~ 1TE1TOLTJµai: "I have made it my business or con­
cern." 
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c6 on=o n. The neut. indef. rel. is conventionally printed as 
a single word in texts of Plato. 

l 73al 7rpo rov: a vestige of the original use of the art. as a 
demonst. pron.; "before that (time)." 
" ' "h lh dt"' "t d" 011?1 rvxoiµi: w erever appene o, 1.e., a ran om. 
07rf1 =o'TT"TJ. Opt. in past general protasis with a second 
'TT'EptrpExwv understood as the supplementary pple. 
TL 'TT'Ote'iv: The accent emphasizes ri (normally an enclit­
ic)- "that I was doing something (worth doing)." 

u2 ~ orovovv: gen. of ourwovv, a strong indef. pron. - "any­
one at all." 7)=7)11, "I was." 
..t d f " "I " ,1-rrov: a v. o r,rrwv, ess. 
11v11l: This deictic iota, which always carries the accent, is 
appended to many words to give them a strongly demonst. 
fore·. 

114 "Ktdrrr( ) : imper. (only short vowels are elided). 

11(1 ,~ n: The compar. vurepa~ (dat. of time when) governs ii, 
whi ·h need not be translated here- "on the day after Oit., · 
"Int I thun") the day on which." 
, .~ • rrwc.Kta: "the victory-sacrifices," an inner acc. obj. It 
1 xp1 ss s in noun or pron. form the action of the verb 
("lo sucrlfice a sacrifice," i.e., "to make a sacrifice") and 
thus comes into existence simultaneously with that action. 
By contrast a direct obj. denotes something already exist­
ing, which is then acted upon in some way ("to sacrifice a 
lumb"). 

117 Ov ·v: sing. in agreement with the chief subject. 
&1,a: frequently suggests (especially with impf., here ~" 
understood) that one has, or pretends to have, just real­
ized the truth- "it turns out, after all." 

b I µa Tov Aux.: "by Zeus." Greeks swore using the acc., often 
with untranslatable µa or v~. 
,'iurrep <l>oc'.vtKt: Supply 6t71-ye'iro, "the very one who re-
counted it to Phoenix." · 

b2 Kv6a97111me~: "a man from Kydathenaion," a deme in 
the city proper {the aurv). Demes were small geographical 
and political subdivisions of Attica. 
a11vrro671ro~: "barefooted" 0it., "untied underneath," 
< 6Ew, "tie"). Aristodemus imitated Socrates {see 174a4, 
220b). 
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b3-4 Ell TOIS µa>..iura: "among those (who were) especially (his 
lovers)." 

b4 ov µinoi aMa Kai: "not, however, but also," i.e., "not, 
however, that I did not also." 

b5 yE: When it does not= "at least," 'YE usually just gives a 
little emphasis (here, to I.wKpaT11). 
evta: < lvwi, "some." 
i,6-r,: "afterwards" (Dover). 
ClllTjpOµ,Tjll: aor. <avEpoµ,aL, "ask." 
CiJv: i.e., TOVTwv & (attraction). 

b7 6i11-y~uw: aor. in an impatient question-"why don't you" 
(lit., "why haven't you"). 
1Ta11Tw<;: "in any case." 
6i: often best left untranslated. 
emT116Eia: predicate, governs dat. and infin. (of purpose). 

cl aµEAET~T~ lxw: lxw + adv.="I am" plus corresponding 
adj. Cf. l 72al. 

c2 vµ'i,11: ind. obj. with infin. (Set would govern an acc.). 

c4 xwpk + gen., "(quite) apart from, not to mention." 

c5 v1rEp</>vw<; w<;: "it's extraordinary how (much)." The mor • 
literal V1TEp</>vir; eunv undergoes a sort of attraction to th • 
(exclamatory) adv. wr;. Common with words of amaze­
ment. 
aMov<; TLl/a<;: i.e., AO')'OV<;. 
a>..>..w<; TE Kal: The whole idiom, some form of &>..>..o<; plus 
TE Kai, places all emphasis upon what follows 1eat and can 
be translated simply as "especially." 

c6 rwv •.. XP11µanunKw11: "of you who are ... "; refers to 
vµEripov<; and gets its case from the possessive (i.e., gen.) 
sense of that adj. 

d 1 ov6iv rrowvvTe<;: concessive pple., "whereas (in fact) you 
are doing nothing" (i.e., "are wasting your time"). 
LCTW<; av: "perhaps in turn.,, 

d2 e-yw µivroi vµa<;: Supply KaKof>aiµova<; Elvm. 

d5 TOV<; aMov<;: i.e., "everyone else .. " 

d7 1rori: After an interr., it adds a sense of mild wonder­
ment and carries the same non-temporal force as the Eng. 
"-ever" in expressions like "whatever do you mean?" 
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Here, inasmuch as 01TofJE11 already="(from) wherever," it 
simply adds emphasis to "-ever." 

d8 TO µ,a'AaKo<; Ka'tl.e'iufJm: articular infin. in loose appos. to 
E1rw11vµ,lav, "nickname." µ,a>..aKo<; is (predicate) nom. be­
cause the understood subject of the infin. is the same as 
that of the governing verb. An alternate reading is µavi-
1eck, "crazy." 
µ '11: When it has no balancing 6e, µev often functions like 
'Y , ''al least," and may contrast with prior clause (GP 
177). 

ti') 111w11 w,: i.e., "the way you are now." 
, rn ,m;; ... lrypiaivei<;: Verbs expressing hostility, especially 
IIIK ·r, I nd to govern a dat. 

1 I tori . . ,j: nn indignant (KaD yet ironical ( ye f,~) ques-
1 011, 111 nc ·ord with the bantering tone of the passage­
.. 111d ii , ·ully so clear." 

t / , 11 ,,11,,· h r , "well then." 
, 11111 , u1/1;: "roughly ( nvi~) as follows." 
1w>.>..11,1 ': "or rather." 

I / 111 I ', "'"" Ari. IOc.Jcmus. 

, I u d111 111:1. of un old 3rd sing. personal pron. (gen. ov, 
111 n In Allie, however, it is used as an indirect refl. 
piou. i. ., although it occurs in a subordinate clause, it 
11 I , to the subject of the main clause (here, Arista­
ch 11111s). The dat. is governed by the prefix in e11rvxe'i11. 

11 I •I " ~ /1>.avm<;: "slippers," direct obj. with mid. of verb hav-
111 lo uo with clothing. 

14 ,, ',rOai: like ei1TEt11, a6, governed by l</>'11. 

miT1111: obj., =Socrates. -

116 rov: "he." See on 173al. 
le; 'Aya8w110<;: "to Agathon's (house)." 

18 le; T,jµepo11=T,jµ,epo11 (u~µ,epov), "today." 
ravra 671: "that's why." 
EKaA.Awmcr&µ1111: "I have made myself KaA&<;" ( <KaAAJu-
1ri{w). 

a9 KaA.ov: i.e., Agathon. 
~ 6' o<;: "he (Socrates) said." See on l 72a6 and b 7. 


